
 
 
 

  

 
01.01.-09.04. 

2020. 
09.04.-21.05. 

2020. 
21.05.- 05.06. 

2020. 

 
05.06.- 21.06. 

2020. 
 

21.06.- 16.07. 
2020. 

16.07.-24.08. 
2020. 

U EUR 
30.09.-31.12. 

2020. 
14.09.- 30.09. 

2020. 
 
 

31.08.-14.09. 
2020. 

24.08.-31.08. 
2020. 

 

Po osobi   
Per person  
A persona  
Pro Person 

 

4,80 5,60 7,50 8,90 9,80 11,50 

Dijete 0 – 2,99 
Children 
Bambini 

Kind 
 

Gratis gratis gratis gratis gratis gratis 

Dijete 3-5,99 
Children 
Bambini 

Kind 
 

Gratis 1,50 2,30 2,50 2,80 2,80 

Dijete 6-11,99 
Children 
Bambini 

Kind 
 

Gratis 3,00 5,10 6,50 6,80 6,90 

Žeton perilica 
Token Washing 
Lavaggio token 

Token Waschmaschine 

6,00 6,00 6,00 6,00 6,00 6,00 



 
 
 

Parcela sa strujom i 
vodom 

Pitch with electricity 
and water 

Piazzola con elettricita' 
ed aqua 

Perceel met stroom en 
wateraansluiting 

Stellplatz mit Strom 
und Wasser 

8,00 11,00 15,00 19,00 21,80 25,00 

Kućni ljubimci 
Animal 

Animali domestici 
Huisieren 
Haustiere 

2,80 3,30 4,90 5,20 6,50 6,50 

Obiteljska kupaonica 
Private bathroom 

Bagno privato 
Familienbad 

Private Familientoilette 

12,00 12,00 12,00 12,00 12,00 12,00 

Sef pretinac 
Safe box 

Casetta di sicurezza 
Kluis 
Safe 

2,00 2,00 2,00 2,00 2,00 2,00 

Frigo box 3,00 3,00 3,00 3,00 3,00 3,00 
Camper stop 

Max. Boravak 48 sati 
Max. Stay 48 hours 

Soggiorno massimo 48 
ore 

 

25,00 25,00 25,00 25,00 25,00 25,00 



 
 
 

 
Residence tax per person/day for following periods:  

01.01. – 01.03. and 01.11. – 31.12.:      0,67 Euro 
01.03. - 01.06. and 01.10. - 01.11.: 0,80 Euro 
01.06. - 01.10.:    1,08 Euro  
Children up to 11,99 yrs are free of charge, 12-17,99 yrs pay 50%. 
 
 
NOTE: 
 
Djeca ispod 11,99 ne plaćaju boravišnu taksu a djeca od 12 do 17,99 plaćaju 50%. 
Children under age 11,99 do not pay residence tax. 
Person aged between 12 and 17,99 pay 50% residence tax. 
I bambini fino ai 11,99 anni non pagano la tassa di soggiorno, i giovani dai 12 ai 17,99 il 50%. 
Kinderunter 11,99 Jahre bezahlen keine Kurtaxe, während Jugendliche zwischen 12 und 17,99 bezahlen 50%. 
Voor kinderen t/m 11,99 jaar wordt geen verblijfsbelasting geheven en voor kinderen van 12 t/m 17,99 jaar 50% daarvan. 
 
 
Osobe s invaliditetom ne plaćaju boravišnu taksu; isprava o invaliditetu se mora priložiti na dan dolaska prilikom prijave na recepciji. 
Disabled person do not pay residence tax; The identification of disability has to be shown at reception desk on arrival, otherwise will not taken in 
consideration. 
La persone disabilinon pagano la tassa di soggiorno; la tessera di invalidita' deve essere mostrata al momento dell'arrivo e della registrazione alla reception, 
in caso contrario non verra' presa in considerazione. 

Late check out 0,00 0,00 0,00 5,00 5,00 10,00 



 
 
 
Mindervaliden betalen geen verblijf belasting. Een invaliditeit bewijs dienst bij aankomst en aanmelding bij de receptie afgegeven te worden. Achteraf 
getoonde bewijzen worden niet geaccepteerd. 
Behinderte Menschen sind von der Kurtaxe befreit, wenn sie sofort bei der Anmeldung an der Rezeption den entsprechenden Ausweis vorlegen; 
nachträgliche Vorlegung der Ausweise kann nicht berücksichtigt werden. 
 
Za potvrdu rezervacije naplaćuje se nepovratni iznos od 25,00 EUR. 
The non-refundable fee for reservation confirm is 25,00 EUR. 
La spesa della conferma di prenotazione e' di 25,00 EUR non rimbosabili. 
Om een reservering te bevestigen wordt niet restitueerbaar bedrag van 25,00 EUR in rekening gebracht. 
Die Buchungbestätigungskosten betragen 25,00 EUR; das Geld wird nicht zurückgegeben. 
 
Kazna za neprijavljene kućne ljubimce 50,00 EUR, za osobe 70,00 EUR. 
Penalty for unregistered persons 70,00 EUR, for unregistered pets 50 EUR. 
La multa per persone non registrate e' di 70,00 EUR, per animali 50,00 EUR. 
De boete voor niet-geregistreerde huisdieren bedraagt 50,00 EUR en € 70,00 EUR voor personen. 
Die Strafe für Personen ohne Anmeldung beträgt 70,00 EUR; für Haustiere ohneAnmeldung 50,00 EUR. 
 
Popusti se ne zbrajaju i odobravaju se na osnovnu uslugu za najmanje 3 noćenja. 
Discounts can not be combined and are approved for the basic service for at least 3 days of continous stay. 
Gli sconti non vengono sommati e si applicano sul servizio di base per un minimo di 3 notti consecutive di permanenza. 
Kortingen kunnen niet worden gecombineerd en worden toegepast op het basispakket voor een verblijf van ten minste 3 overnachtingen. 
Die Rabatte werden nicht summiert und gelten nur für Aufenthalte über 3 Nächte. 
 
Za boravak duži od 7 dana odobravamo 5% popusta na osnovnu uslugu. 
For a longer stay of 7 days we approve a discount of 5% on the basic service. 
Per un soggiorno piu' lungo di 7 giorni si approva uno sconto del  5% sul servizio di base. 



 
 
 
Voor een verblijf van langer dan 7 dagen, wordt 5% korting op het basispakket verleend. 
5% Rabatt auf den Basispreis für Aufenthalte ab 7 Nächte. 
 
Za neprekidan boravak od najmanje 30 dana odobravamo 10% popusta na osnovnu uslugu. 
For a continuous stay of min. 30 days we approve an additional discount of 10% on the basic service. 
Per un soggiorno continuato di oltre 30 giorni si approva un ulteriore sconto del 10% sul servizio di base. 
Voor een verblijf van ten minste 30 dagen wordt een extra korting van 10% op de basispakket verleend. 
Zusätzlich 10% Rabatt auf den Basispreis für ununterbrochene Aufenthalte ab min.30 Nächte. 
 
 
 
Članovima HAK-a, CCI, CKE, OEC, ADAC, OCC, CCA, DCC, ANWB, ACSI, Camper Club Italiano, Camper Club Alto Adige - Sudtirol, AMZS, odobravamo 5 % 
popusta na osnovnu uslugu (Parcelu). 
For members HAK-a, CCI, CKE, OEC, ADAC, OCC, CCA, DCC, ANWB, ACSI, Camper Club Italiano, Camper Club Alto Adige - Sudtirol, AMZS, we approve a 
discount of 5% on the basic service (Pitch). 
Per i membri HAK-a, CCI, CKE, OEC, ADAC, OCC, CCA, DCC, ANWB, ACSI, Camper Club Italiano, Camper Club Alto Adige - Sudtirol, AMZS, approviamo il 5 % di 
sconto al servizio di base (Piazzola). 
Aan de leden van HAK, CCI, CKE, OEC, ADAC, OCC, CCA, DCC, ANWB, ACSI, Camper Club Italiano, Camper Club Alto Adige - Sudtirol, AMZS, wordt 5% korting 
verleend op de basisdienst (Standplatsen). 
5% Rabatt gewährt man den Mitgliedern HAK,CCI, CKE, OEC, ADAC, CCA, DCC, ANWB, ACSI, Camper Urlaub Italiano, Camper Club Alto Adige - Sudtirol, AMZS 
Rabatt auf den Basispreis für Aufenthalte (Stellplatz). 
 
 
Studentska iskaznica - 5% popusta na osnovnu uslugu. 
For the student identification card we approve a discount of 5%  on the basic service. 
Per persone con la tessera studenti approviamo il 5% di sconto sul servizio di base. 



 
 
 
Studentenkaart - 5% korting op het basispakket verleend. 
5% Studentenrabatt für Studenten mit Ausweis auf den Basispreis 
 
Iskaznice pomoću kojih odobravamo popust moraju se priložiti na dan dolaska prilikom prijave na recepciji, u protivnom se popusti neće odobravati. 
Membership cards and has to be shown at reception desk on arrival, otherwise discounts will not be taken in consideration. 
Le tessere con le quali approviamo gli sconti devono essere mostrate al momento dell'arrivo e della registrazione alla reception, in caso contrario lo sconto 
non verra' approvato. 
Kortingskaarten moeten bij aankomst en aanmelding bij de receptie worden voorgelegd, anders zal achteraf de korting niet verleend kunnen worden. 
Ausweise, die Rabatte ermöglichen, legt man am Anreisetag bei der Anmeldung vor; nachträgliche Vorlegung der Ausweise wird nicht berücksichtigt 
werden. 
 
U slučaju kasnijeg dolaska i/ili ranijeg odlaska iz kampa smještaj se obračunava za puno vrijeme za koje je izvršena rezervacija. 
In the event of late arrival in and/or early departure from the camp, the accommodation charge is payable for the full time reserved. 
Nel caso di tardo arrivo e/o partenza anticipata verra' conteggiato l'importo per l'intero periodo di alloggio prenotato. 
In het geval van een latere aankomst en/of een vervroegd vertrek, zal toch de volledige periode waarvoor geboekt was in rekening worden gebracht. 
Im Falle von verspäteter Ankunft/oder früherer Abreise bezahlt man den vollen Betrag des gebuchten Aufenthaltes. 
 
Plaćanje na recepciji u kunama ili karticama (Diners Club, Eurocard/Mastercard, Visa, Maestro) po važećem kunskom cjeniku. 
The prices stated in this price list are reference prices. Payment is due at the reception in Kuna or with card (Diners Club, Eurocard/Mastercard, Visa, 
Maestro) ) per the official price list. 
I prezzi sopra indicati sono orientativi. Il pagamento si effettua alla reception  in Kune oppure carta di cerdito (Diners Club, Eurocard/Mastercard, Visa, 
Maestro)  secondo il listino prezzi. 
De in deze prijslijst genoemde prijzen zijn referentie prijzen. Betaling is verschuldigd in kuna’s volgens of met kaart (Diners Club, Eurocard/Mastercard, Visa, 
Maestro) de geldende prijslijst bij de receptie. 
Die Preise aus der Preisliste sind orientativ. Die Bezahlung erfolgt an der Rezeption in der kroatischen Währung HRK oder Kreditkarte (Diners Club, 
Eurocard/Mastercard, Visa, Maestro) 


